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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. In the Plains of Moab, Moshe expounded upon the Torah before he
died. What exactly did he teach them at that time?

2. In what way does Sefer Devarim, (Deuteronomy) differ from the
other books of the Torah?

3. When did Moshe begin to put the Torah into written form?

4. What was the last section that he wrote down?

5. Who wrote the last eight verses of the Torah?

This and much more will be addressed in the sixth lecture of this series:
"The Completion of the Torah".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is  dedicated to the merit and honor of the Elchonen
Family
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THE COMPLETION OF THE TORAH

I. Teaching Torah in the Plains of Moab

A.
(1:xne` `aiwr iaxe ,cren ld`a zehxte ipiqa exn`p zellk :xne` l`rnyi iax ,`ipz

.a`en zeaxra eylzype ,cren ld`a epype ,ipiqa exn`p zehxte zellk.e dbibg

It was taught in a Braiisa: R. Yishmael said: The general directions were given at Sinai, and the
details  in  the Tent of Meeting. But R. Akiva said: The general directions and  the details were
given at Sinai and repeated in the Tent of Meeting (Ohel Moed) and enjoined a third time in the
Plains of Moab. Chagiga 6a­b

(2.xn`l ipiq xda dyn l` 'c xacieipiqn exn`p zevnd lk `lde ipiq xd lv` dhiny oipr dn
.ipiqn mdiwecwce mdizellk exn`p mlek s` .ipiqn diwecwce dizellk exn`p dhiny dn `l`

'` dyxt xda zyxt `xtq

And  the  L­rd  spoke  to  Moses  in  Mount  Sinai,  saying.  (Leviticus  25:1)  What  is  the  special
connection between Shemita and Mount Sinai? Behold all of the commandments were stated at
Sinai? Rather, [it comes to teach us]  that  just as both the general directions of Shemita and its
details were stated at Sinai, so too the general directions and details of all of the commandments
were given Sinai. Sifra, Parshas Behar 1:1

(3xwir mdy zevn yi - ipiqn exn`p zevnd lky ab lr s` i`cec ,eyexit jkc xnel d`xpe
exn`p[y] `wec mze`l ipiq xd lr mliaya d"awd cxie ,zeaeyg zevn mdy itl ,ipiqn xzei
"dninz 'c zxez" ik liaya dfe ,ipiqn mdnr exn`p zevnd x`y lke ,miaezk md xy`k yexita
oia welig yi mewn lkne .ipiq xdn mlek exn`p jkitle ,zewlegn dizevn oi` (x ,hi mildz)
mydy iptn ipiqn exn`p zevnd x`y eli`e ,mnvr liaya ipiqn exn`p zexacd zxyr ik ;zevnd
dizehxte dizellk dpzp dxezd (a"r fl dheq) exn`y ,rcze .ipiqa zenilya dxezd ozp jxazi
`wec zevn el`a dnl dyw `zyde ,a`en zeaxra epype exfge ,cren lde`a epype exfg ,ipiqn
ab lr s` ,epxn`y enk jgxk lr ,(` ,` `xwie) zepaxwd zevn oebk ,cren lde`a exn`py azkp
`wec mikiiyy zevn dfi` liaya wx mlek epyp `l ,cren lde`a epype ipiqa exn`p zevnd lky
dxezd lk dxn`p zevn oze` ici lre ,cren lde` l` mikiiyy zepaxw zevn enk ,cren lde`a
mewna ozvwne df mewna exn`p zevn zvw eidiy xnel oi` ,zg` `id dxezdy itl ,cren lde`a
el` s` ipiqn mipey`xd dn' xn`c `d ,cere .fnxa wx exn`p `l la` ,my olek exn`p jkitle ,xg`
,jk el` s` - ipiqn zexaicd zxyr exn`p l`xyile ,ipiqa exn`py mipey`xd enk xnelk ,'ipiqn

:a`en zeaxr cr e` ,cren lde` cr ,l`xyil `le ,ipiqn exn`p dynl - zevn x`y lkel"xdn
`:`k zeny ,dix` xeb xtq ,b`xtn
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It  seems  that  the  following  is  the  correct  explanation:  Even  though  all  of  the  commandments
were given at Sinai, there are commandments that were particularly meant to be given at Sinai,
for they are of critical importance and the Holy One, blessed be He, came down to Sinai for their
sake.  These  are  those  that  were  explicity  stated  to  have  been  given  there.  All  of  the  other
commandments  were  said  together  with  them,  as  “the  Torah  of  G­d  is  perfect”  and  its
commandments  are  not  to  be  separated.  For  that  reason  they  were  stated  all  together  at  Sinai.
Nonetheless,  there  is  a  distinction  between  commandments:  The  Ten  Commandments  were
stated at Sinai for their own sake and the others were stated there because the Holy One, blessed
be He, gave the Torah in  its complete form on Sinai. You should know that  this  is so because
they stated (Sota 37b): The Torah was given at Sinai with both its general details and particulars.
They were repeated in the Tent of Meeting and were further repeated in the Plains of Moab. Now
it  is  difficult  to  understand,  why  were  certain  commandments  written  in  conjunction  with  the
Tent of Meeting, such as sacrifices (Lev. 1:1) [if all of them were given then]? We must come to
the conclusion  that I have stated,  i.e.  that even though all of  the commandments were stated at
Sinai  and  repeated  at  the  Tent  of  Meeting,  they  were  only  repeated  due  to  the  special
commandments  that  had  particular  connection  to  the  Tent  of  Meeting,  as  for  instance  the
sacrifices. Because of  those commandments  [that needed  to be  repeated,]  all of  the Torah was
stated in the Tent of Meeting, for the Torah is an indivisible whole. It is not possible to say that
some of the commandments were stated in one place and another group of commandments were
stated in another place, rather all of them were stated together, but [not all of them were stated
expressly but] were only alluded to.  In addition, the statement (Rashi 21:1 referring to the laws
of Parshas Mishpatim), “Just as the first  laws were given at Sinai so too these laws,” means to
say that just as the first laws, the Ten Commandments, were given to Israel at Sinai, so too were
these. The other commandments were told to Moshe but were not given to Israel until [they were
repeated] at the Tent of Meeting or the Plains of Moab. Maharal of Prague, Sefer Gur Aryeh,
Shemos 21:1

B.
(1oẍ`R̈ oi ¥A sEq lFn däẍ£rÄ xÄ §c ¦O ©A o ¥C §x©I ©d x¤a¥r §A l ¥̀ ẍ §y ¦i lM̈ l ¤̀ d ¤Wn x¤A ¦C x ¤W£̀ mi ¦xä §C ©d d¤N ¥̀

mi ¦rÄ §x ©̀ §A i ¦d §i ©e : ©r¥p §x ©A W ¥cẅ c©r xi ¦r ¥y x ©d K ¤x ¤C a ¥xg ¥n mFi xÿr̈ c ©g ©̀ :ad̈f̈ i ¦c §e zx ¥v£g ©e oäl̈ §e l¤tY oi ¥aE
i ¥x£g ©̀ :m ¤d¥l£̀ Fz` 'c dË ¦v x ¤W£̀ lk §M l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A l ¤̀ d ¤Wn x¤A ¦C W ¤cg©l cg̈ ¤̀ §A W ¤cg xÿr̈ i ¥Y §W©r §A dp̈Ẅ
:i ¦r ¤x §c ¤̀ §A zxŸ §W©r §A a ¥WFi x ¤W£̀ oẄÄ ©d K¤l ¤n bFr z ¥̀ §e oFA §W ¤g §A a ¥WFi x ¤W£̀ i ¦xn¡̀ d̈ K¤l ¤n ogi ¦q z ¥̀ FzM ©d

:xn`¥l z`G ©d dẍFY ©d z ¤̀ x ¥̀ ¥A d ¤Wn li ¦̀ Fd a ῭ Fn u ¤x ¤̀ §A o ¥C §x©I ©d x¤a¥r §Ad-`:` mixac

These are the words which Moses spoke to all Israel on this side of the Jordan in the wilderness,
in the Arabah opposite the Red Sea, between Paran, and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and
Dizahab.  There  are  eleven  days’  journey  from  Horeb  by  the  way  of  mount  Seir  to
Kadesh­Barnea. And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day
of the month, that Moses spoke to the people of Israel, according to all that the L­rd had given
him in commandment to them; After he had slain Sihon the king of the Amorites, who lived in
Heshbon, and Og the king of Bashan, who lived at Ashtaroth in Edrei; On this side of the Jordan,
in the land of Moab, Moses began to explain this Torah, saying. Deuteronomy 1:1­5

(2dnka mrd z` lidwd `l` .cg` meia `le cg` cnrna mdd miaxd mixacd lk eid `l dpde
mrt .daxra mrt .xacna mrd z` lidwd mrty weqtd yxtne .xtqd dfn oipr dfi` xace mizr
.zexvg z`xwpd i"dra xir 'zidy .zexvga mrte oala mrt ltez oiae ox`t oia mrt .seq len
ote`k 'id `l i"dra l`xyi ziipgc xy`ae .adf ic `xwpy mewna mrt .zerqnc zexvg ef oi`e
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cgein mewn dfl 'id dcrd z` lidwdl dyn yxcpyke mdilbc lr '` mewna 'idy xacna mziipg
cnr oex`d wxe .bere oegiq zevx`a eyxiy mixra mixfetn l`xyi eid i"dra k"`yn okynd xvg
mewna lidwd mrt ryedi z` epivn oke .mipey zenewna mrd z` lidwd epiax dyne .'` mewna

:dnky lidwd mrte k"k ryedia aizkck envra xcy`:` mixac ,xac wnrd

Now these many speeches were not delivered at one assembly nor in one day. Rather,  [Moshe]
assembled the people on different occasions and spoke to them. These [various] speeches are the
subject  matter  of  this  book  [of  Deuteronomy].  This  verse  explains  that  on  one  occasion  he
assembled  them  in  the wilderness. On another occasion he assembled  them  in  the Arabah. On
another  occasion  he  assembled  them  opposite  the  Red  Sea.  Once  he  assembled  them  between
Paran  and  Tophel,  and  on  another  occasion  in  Laban.  And  on  another  occasion  he  assembled
them in Hazeroth, a city on the east bank of the Jordan which was so named. This is not the same
Hazeroth  that  is  mentioned  in  connection  with  the  travels  [in  the  wilderness].  On  another
occasion he assembled them in a place called Dizahab. Now their settlement on the east bank of
the  Jordan  was  different  from  that  in  the  wilderness.  There,  [in  the  wilderness,]  Israel  was
arranged in the order of their banners and there was a central area of assembly by the courtyard
of the Tabernacle (Mishkan). Whereas on the east bank of the Jordan the people were scattered
amongst the cities which they conquered in the lands of Sichon and Og. Only the [Holy] Ark was
in a single  specified place.  [Consequently,] Moshe Rabbainu assembled  the people  in different
places. Similarly, we find  that on one occasion Yehoshua assembled  them where he personally
lived,  as  it  is  stated  in  Joshua  Chapter  22,  and  on  another  occasion  he  assembled  them  at
Shechem. Haamek Davar, Deuteronomy 1:1

C.
z`fd dxezd z` x`a dyn li`edlk mirax`d zpya dzr mdl x`al dyn dvx hytd c"r -

dyn xfg d"awd itn oze` erny zea`dy itle ,zexacd zxyr `idy z`fd dxezd xwire zevnd
z`eap dpd mda epin`de mdizea` itn df erci xaky t"r`e ,eitn oze` ernye mipal mrinyde
yxcnd c"re :oeilr itn erny el`k eitn ernyiy dne ,mdipira zwfgene mlv` zxxean dyn
mipt h"nae xedh mipt h"na zyxcp dxezd ,xn`l z`fd dxezd z` x`a dyn li`ed a`en ux`a
oinil h"n miyxcp od mixtq c"k xnelk ,mec`e g"v i"cec (d xiy) `"dke ,a`en oipnk ,`nh
oeyln ,mipen h"n ,dpytgz mipenhnke (a ilyn) aezky edfe ,mec`e g"v icec edf ,l`nyle

:mipen zxyr (`l ziy`xa)d:` mixacl iiga epiax

Moses began to explain this Torah: The simple explanation is that Moshe wanted to explain to
them, now, in the fortieth year, all of the Mitzvos and the essence of this Torah, which is the Ten
Commandments.  Since  [only]  their  fathers  heard  the  [Ten  Commandments]  directly  from  the
mouth  of  the  Holy  One,  blessed  be  He,  Moshe  repeated  it  to  their  children  and  they  heard  it
[now] from his mouth. Now even though they already knew it from their fathers and they trusted
them,  since  the  validity  of  the  prophecy  of  Moshe  was  well  established  in  their  eyes,  [they
considered] that which they heard this from his mouth as if they had heard it [directly] from the
mouth of the Exalted One. On a Midrashic level, [the following is the explanation of the verse,]
“. . . in the land of Moab, Moses began to explain this Torah, saying”: The Torah is expounded
[on various levels]. There can be forty nine arguments for a certain thing to be deemed “tahor”
(ritually  pure)  and  forty  nine  arguments  for  the  same  thing  to  be  deemed  “tomei”  (ritually
impure).  [This  is  hinted  through  the  word,]  “Moab”  whose  gematria  (numerical  equivalent)  is
forty nine. This is alluded to in the verse (Song of Songs 5:10), “My beloved is white (tzach) and
ruddy . . .” i.e. the twenty four books of Tanach (Bible) can be expounded forty nine ways to the
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right  (permissible) and  forty nine ways  to  the  left  (forbidden)  [all  told ninety eight ways]. The
gematria of white (tzach) is ninety eight. This is alluded to in the verse (Proverbs 2:4), “If you . .
.  search  for  her  as  for  hidden  treasures  (matmonim).”  This  can  be  read, mat  (mem  tess  ­ forty
nine) monim (measures ­ see Genesis 31:7). Rabbainu Bachya, Deuteronomy 1:5

D.
.dxezd z` x`ax`y zepeyl lr mzpeek oi` ;mdl dyxit oeyl miraya epizeaxn i"yx oeyl

dne` ztya xacl mpeyl z` epy `l epizeaxl mbe ,dfn l`xyil mdl did zlrez dn ik ,minrd
izn m` (.ar oihib) mxn`k ,oeyl zlna xn`na oeeknde dpeekd `exwl epizeax jxc la` ,zxg`
mr mikqn ,zepeek miraya l"x zepeyl miraya o`k oke ,zepeek izy l"x rnyna zepeyl izy
dpey`xd dpeekd on ueg dxezay zeiniptd zepeekd mde ,dxezl mipt miray xg` mewna mxn`n
oepi`c oeyl miray oixcdpq oirci eed onzne xn`y ('k 'c `xwiea) `pnidn `irxa `"ke ,dheytd
xn` ,dlek dxezd lk eze` oicnln en` irna xaera (dcp) y"n cbpe .y"r ,dxezl mipt miray
miray 'il sile` en` mgxn witie `nlr i`da yp xa iziic mcewe (a"`n `a 't `pnidn 'irx)

.(df mxn`na hagzpy mixagndn cg`l izi`xy itl f"r izexird) .y"r ,oeyl,dlawde azkd 'q
d:` mixac

. . . explain this Torah: Rashi interprets this, based on the teachings of our Rabbis, to mean that
he  explained  the  Torah  to  them  in  seventy  languages.  This  does  not  refer  to  the  seventy
languages of  the nations,  for what benefit would  there be  for  Israel  from  this.  In  addition,  our
Rabbis stated that Israel didn’t change their [native] language (Hebrew) to speak in the language
of  a  foreign  nation.  Rather,  it  is  the  way  of  our  Rabbis  to  refer  to  a  specific  meaning  and
intention  by  the  term,  “language.”  For  instance  in  their  statement  (Gittin  72a),  “If  I  die,”  can
mean  two  “languages”  i.e.  two  meanings.  Similarly,  the  expression,  “seventy  languages”
expresses  the  idea  of  seventy  different  shades  of  meaning.  This  is  similar  to  the  statement
(Midrash BaMidbar Rabbah 13:15), “There are seventy faces (facets) to the Torah,” i.e. seventy
meanings. This is referring to the hidden meanings of the Torah, besides the simple explanation.
Similarly we find in Raiya Mehemna (Lev. p. 20), “And from there did the Sanhedrin know the
seventy  languages,  which  are  the  seventy  faces  of  the  Torah.”  And  referring  to  the  statement
(Nidah 30b) that a fetus is taught the entire Torah while it is in the womb, the Raiya Mehemna
(Bo 41b), “Before a person leaves the womb of his mother and comes to this world, He teaches
him seventy languages.” . . . Sefer HaKesav V’Hakabalah, Deut. 1:5

E.
,ycg edyn yiy xac wx mixac xtqa azkp `ly `l` zeevnd lk z` epiax dyn dpy mvra . . .

.dxezd ly mipey`xd mixtqa xn`p `ly`:ci mixac ,l"vf onted iav cec 'x b"dxd yexit

. . . In fact, Moshe Rabbainu taught [them] all of the commandments [at that time] but only wrote
down  in  Deuteronomy  those  statements  that  contained  some  new  teachings,  those which  were
not already included in the other books of the Torah. Commentary of R. David Tzvi Hofffman
to Deut. 14:1

II. The Divine Dictation and Inspiration of the Torah

A.
oFx£̀ i ¥̀ §yp m¦I ¦e §l ©d z ¤̀ d ¤Wn e ©v §i ©e :mÖ ªY c©r x¤t ¥q l©r z`G ©d dẍFY ©d i ¥x §a ¦C z ¤̀ aY §k ¦l d ¤Wn zFN ©k §M | i ¦d §i ©e
L §A mẄ dïd̈ §e m¤ki ¥dl-¡̀ 'c zi ¦x §A oFx£̀ c ©S ¦n Fz` m ¤Y §n ©y §e d¤G ©d dẍFY ©d x¤t ¥q z ¥̀ ©gwl̈ :xn`¥l 'c zi ¦x §A

:c¥r §lek-ck:`l mixac
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And it came to pass, when Moses had finished writing the words of this Torah in a book, until
they were finished, That Moses commanded the Levites, who carried the ark of the covenant of
the L­rd, saying, Take this book of the Torah, and put it in the side of the ark of the covenant of
the L­rd your G­d, that it may be there for a witness. Deuteronomy 31:24­26

B.
:m ¦I ¦e §l ©d mi ¦p£dM ©d i¥p §t ¦N ¦n x¤t ¥q l©r z`G ©d dẍFY ©d d¥p §W ¦n z ¤̀ Fl a ©zk̈ §e FY §k ©l §n ©n ` ¥Q ¦M l©r FY §a ¦W §k dïd̈ §e
z`G ©d dẍFY ©d i ¥x §a ¦C lM̈ z ¤̀ xn §W ¦l eid̈l-¡̀ 'c z ¤̀ d ῭ §x ¦i §l c ©n §l ¦i o©r ©n §l eiÏ ©g i ¥n §i lM̈ Fa `ẍẅ §e FO ¦r dz̈ §id̈ §e

:mz̈y£r©l d¤N ¥̀ d̈ mi ¦T ªg ©d z ¤̀ §ehi-gi:gi mixac

And it  shall be, when he sits upon  the  throne of his kingdom, that he shall write for himself a
copy of  this Torah  in a book  from that which is before  the priests  the Levites; And it  shall be
with him, and he shall read in it all the days of his life; that he may learn to fear the L­rd his G­d,
to keep all the words of this Torah and these statutes, to do them. Deuteronomy 17:18­19

C.
'c aEWï | i ¦M däh §l L §zn̈ §c ©̀ i ¦x §t ¦aE L §Y §n ¤d §a i ¦x §t ¦aE L §p §h ¦a i ¦x §t ¦A L ¤cï d ¥y£r ©n | lk §A Li ¤dl-¡̀ 'c L §xi ¦zFd §e
eiz̈T ªg §e eiz̈F §v ¦n xn §W ¦l Li ¤dl-¡̀ 'c lFw §A r ©n §W ¦z i ¦M :Li ¤za£̀ l©r yÿ x ¤W£̀ ©M aFh §l Li¤lr̈ yEyl̈

:L ¤W §t©p lk̈ §aE L §aä §l lk̈ §A Li ¤dl-¡̀ 'c l ¤̀ aEWz̈ i ¦M d¤G ©d dẍFY ©d x¤t ¥q §A däEz §M ©di-h:l mixac

And the L­rd your G­d will make you abundantly prosperous in every work of your hand, in the
fruit of your body, and in the fruit of your cattle, and in the fruit of your land, for good; for the
L­rd will again rejoice over you for good, as He rejoiced over your fathers; If you shall listen to
the voice of the L­rd your G­d, to keep His commandments and His statutes which are written in
this book of the Torah, and if you turn to the L­rd your G­d with all your heart, and with all your
soul. Deuteronomy 30:9­10

D.
:m ¤d¥l£̀ Fz` 'c dË ¦v x ¤W£̀ lk §M l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A l ¤̀ d ¤Wn x¤A ¦Cxac epidl-` 'c xn`l l`xyi ipa l` xac l"`y

c"ei ly evew s` ezrcn azk `le 'c i"tr azkp lkd dxez dpyn xtq seq cr 'eke axega epil`
.'c itn eazkpy mixtqd xzi lkk epic okleb:` mixac ,mialn

Moses  spoke  to  the  people  of  Israel,  according  to  all  that  the  L­rd  had  given  him  in
commandment  to  them  (Deut.  1:3): [G­d]  spoke  to  Moshe,  saying:  Speak  to  the  people  of
Israel saying, “The L­rd our G­d spoke  to us  in Horeb, saying, You have lived  long enough in
this  mount;  .  .  .”  This  dictation  continued  on  until  the  end  of  the  book  of  Deuteronomy.
Everything was written down in accordance with the dictates of G­d. Moshe didn’t write down
even a jot (literally the protrusion of a “yud”) on his own. Consequently, Deuteronomy’s status is
the same as the other books of the Torah, which were dictated by G­d. Malbim, Deut. 1:3

E.
,minyd on dlek dxezd lk :xn` elit`e .minyd on dxez oi` xne`d df dfa 'c xac ik :jci` `ipz
:xn` elit`e .dfa 'c xac ik edf envr itn dyn `l` `ed jexa yecwd exn` `ly df weqtn ueg
.dfa 'c xac ik `ed df Î ef dey dxfbn ,df xnege lwn ,df wecwcn ueg ,minyd on dlek dxezd lk

.hv oixcdpq

Another [Baraitha] taught: “Because he has despised the word of the L­rd, [he shall be utterly cut
off]” (Numbers 15:31) - refers to he who maintains that the Torah is not from Heaven. And even
if  he  asserts  that  the  whole  Torah  is  from  Heaven,  excepting  a  particular  verse,  which  [he
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maintains]  was  not  uttered  by  G­d  but  by  Moses  himself,  he  is  included  in  “because  he  has
despised  the  word  of  the  L­rd.”  And  even  if  he  admits  that  the  whole  Torah  is  from  Heaven,
excepting a single point, a particular ad majus deduction or a certain gezerah shawah, - he is still
included in “because he has despised the word of the L­rd.”Sanhedrin 99a

F.
(1.zellwa oiwiqtn oi`miiqn miiqn `edyke ,mdiptly weqta ligzn ligzn `edyk :`pz . . .

Î dxez dpynay zellw la` ,mipdk zxezay zellwa `l` epy `l :iia` xn` .odixg`ly weqta
cigi oeyla Î ellde .oxn` dxeabd itn dyne ,zexen` miax oeyla Î elld ?`nrh i`n .wqet

.oxn` envr itn dyne ,zexen`:`l dlibn

And there must be no break in the reading of the curses: . . . A Tanna taught: He commences
his reading with a verse before them and concludes it with a verse after them. Said Abaye: This
rule was  laid down only  for  the  curses  in Leviticus, but  in  the curses  in Deuteronomy a break
may be made. What is the reason? - In the former, Israel are addressed in the plural number and
Moses uttered them on behalf of the Al­mighty; in the latter, Israel are addressed in the singular,
and Moses uttered them in his own name (lit. from his own mouth). Megillah 31b

(2mixyra l`xyi jxa d"awd mce xya zcn d"awd zcnk `ly d`xe `ea :iel iax xn`
ollwe ,zeinnew cr izewga m`n (e"k `xwie) Î mizye mixyra okxa ,dpnya ollwe mizye
okxa epiax dyn eli`e mytp dlrb izewg z`e cr eq`nz izewga m`en (e"k `xwie) Î dpenya
,mcarl cre rnyz reny m` diden (g"k mixac) dpenya okxa ,mizye mixyra ollwe dpenya

.dpew oi`e cr rnyz `l m` diden (g"k mixac) Î mizye mixyra ollwe.ht-:gt `xza `aa

R. Levi further stated: Come and see [how] Divine disposition differs from that of mortals. The
Holy One, blessed be He, blessed Israel with  twenty­two [letters]  and cursed  them [only] with
eight. He blessed them with twenty­two, from (Lev. 26:3­13) (`)-If [ye walk] in My statutes to
[make you go] upright (z); and He cursed  them with eight (Lev. 26:15­43),  from (e)-And if ye
shall  reject  My  statutes  to  And  their  soul  abhorred  My  statutes (m).    But  Moses  our  teacher
blessed  them  with  eight  and  cursed  them  with  twenty­two. He blessed  them  with  eight  (Deut.
28:1­14), from (e) And it shall come to pass, if  thou shalt hearken diligently, to ­ to serve them
(m), and cursed them with twenty­two (Deut. 28:15­68), from (e) But it shall come to pass, if you
will not hearken, to And no man shall buy you (d). Bava Basra 88b­89a

G.
(1x ¤W£̀ zi ¦x §A ©d c ©a §N ¦n a ῭ Fn u ¤x ¤̀ §A l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A z ¤̀ zx §k ¦l d ¤Wn z ¤̀ 'c dË ¦v x ¤W£̀ zi ¦x §A ©d i ¥x §a ¦c d¤N ¥̀

:a ¥xg §A mŸ ¦̀ z ©xM̈hq:gk mixac

These are the words of the covenant, which the L­rd commanded Moses to make with the people
of  Israel  in  the  land  of  Moab,  beside  the  covenant  which  He  made  with  them  in  Horeb.
Deuteronomy 28:69

(2ieeva m` ik envrn dyn oxn` `l zellw oze`y (hq:gk mixac) aezkd dfn x`ean d`xi
oiae epia gily dyn dzyr dxeabd ik oxn` envrn dyny azk o"anxde odilr devy i"yd
zellwdy xne`d oeyla m` ik zepexg`l zepey`xd zellwd oia yxtd didi `l eixac itle l`xyi
i"yd ieeva dyn m`y itl dfd wtqd zxzdl witqn df oi`e . . . myd mya exn`p mipdk zxezay
. . . envr oeyla mxn` dnle eixac x`yk midl-`d mya dyn mxn` `l dnle dywi oiicr mxn`
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zexki zevnd xe`ia ixg`y llk jxc d"rxnl dev i"ydy xnel xyt`e .i"ydn gily did mlkae
`edd llekd ieev lre zellwde zekxad zeihxt lr edev `l mpn`d zellwe zekxa l`xyi zixa
i"yd devy xnel dvex l`xyi ipa z` zexkl dyn z` 'c dev xy` zixad xac dl` aezkd xn`
xcq dynye jxazi epnn mixacd zeihxt did `l . . . df zlef `l llkd jxca zixa zexkiy eze`
ilan i"yd itn lawe rnyy zeln oze`a dyn mxn` dxez ixac x`ye . . . mnvrn mixacd
xzei `le zegt `l l"xy l`xyi lk l` dyn xac xy` mixacd dl` exn`k oexqg `le ztqez

.mixacd oda xcq dyn ik ok did `l dl`d zellwemixac 'ql eyexitl dncwd ,l`pxaa`

It  is evident from this verse (Deut. 28:69) that Moshe didn’t utter these curses on his own, but
rather he was commanded to utter them. Ramban wrote that in a sense Moshe said them on his
own as the Al­mighty made Moshe an emissary between Him and Israel. According to his words,
however, the only difference between the first curses and the latter ones is the “speaker”, i.e. the
curses  in  Leviticus were  said  in  the  name  of G­d.  [but  not  that  Moshe  actually  composed  the
latter  curses].  .  .  .  This  is  not  sufficient,  however,  to  resolve  this  problem.  If  Moshe  was
commanded by G­d to utter those words, why didn’t Moshe say them in the name of G­d,  like
the  other  statements  that  he  made,  but  rather  said  them  in  his  own  name?  .  .  .  [After  all,]
throughout  the  entirety  Moshe  was  [merely]  an  emissary.  Possibly,  one  can  say  that  G­d
commanded Moshe Rabbainu in a general way, after he had clarified the commandments, that he
make  Israel  enter  a  covenant  with  G­d  with  blessings  and  curses.  He  was  not  commanded,
however, on the specific blessings and curses. Regarding this general commandment it is written,
“These  are  the  words  of  the  covenant,  which  the  L­rd  commanded  Moses  to  make  with  the
people of  Israel.”  In  other words,  G­d commanded  Moshe  in  a  general  sense  that  they  enter  a
covenant, but without the particulars. [This Moshe formulated on his own.] . . . The other words
of  the  Torah,  however,  Moshe  repeated  the  exact  words  which  he  heard  directly  from  G­d
without  any  additions  or  diminutions,  just  as  it  says  (Deut.  1:1),  “These  are  the  words  which
Moses spoke  to all  Israel etc.” i.e. not more or  less. These curses, however, were different,  for
Moshe, himself, arranged the words. Introduction of Abravanel to Deuteronomy

(3.mxn` envrn dyn:ycwd gexae:`l dlibn zetqez

Moshe, himself, said them (the curses): based upon the Divine Spirit. Tosefos Megilah 31b

H.
oia lcadd dn ,l"wevf `plieen dil` d"en ciqgd oe`bd yecwd epiax `ed x"en it z` izl`y dpd
d"awd itn mirnyp eid mipey`xd mixtq drax`d ik il xn`e dxez dpyn oiae dyecwd dxezd
erny xy`k dfd xtqd ixac z` mirney l`xyi eid mixac xtq ok `l dyn ly epexb jxc envra
rinyde `iapd jld xgn meile meid `iapd l` xn` d"awd xy` dyn xg` xy` mi`iapd ixac
xtq ok .idl-`d xeacd epnn wzrp did xak mrd l` `iapd xac xy` zra k"`e l`xyi l` oefgd

.d"rxn itn l`xyi l` rnyp mixac`"xbd mya `paecn cibndl awri ld`

Behold,  I  directly  asked  our  holy  teacher,  the Gaon  and Chasid,  Rabbi  Eliyahu  of  Vilna,  of
blessed  memory,  “What  is  the  distinction  between  Mishna  Torah  and  the  rest  of  the  Holy
Torah?” He told me that the content of the first four books was directly heard [by all] from the
mouth of the Holy One, blessed be He, through the throat of Moshe. This is unlike the book of
Deuteronomy where Israel heard the content [from Moshe] as they would hear the words of the
other prophets who followed Moshe. The Holy One, blessed be He, would communicate one day
to  the  prophet  and  next  day  the  prophet  would  go  and  communicate  his  vision  to  Israel.
Accordingly,  at  the  time  that  the prophet  spoke  to  the people,  the Divine  communication  was
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already interrupted. In the same sense, the book of Deuteronomy was heard by Israel through the
mouth of Moshe Rabbainu. Ohel Yaakov, the Magid of Dubno

I.
`l` ,envr itn dyn xn` `l cg` xac s`y ,`ed jexa yecwd `la 'envr itn dyn' yexitd oi`
yecwd el xne` did e` .eci lr mikqd `ed jexa yecwde ,xne` did 'elyd eilr epiax dyn ik
dynl xne` `ed jexa yecwd did dxez dpynay zellwd dpde .'jke jk dz` xen`' `ed jexa
yecwd xne` did izewgaay zellwd la` .envr itn dllwd did seq seqe ,'jke jk dz` xen`'
:`ed jexa yecwd xacy mixacd l`xyil xacn did dyn j` envra jxane ,envra `ed jexa

ck:gk mixac ,dix` xeb xtq ,b`xtn l"xdn

“Moses uttered them in his own name” (Megilah 31b) does not mean that he said them without
the Holy One, blessed be He, as Moshe didn’t say anything on his own. Rather Moshe would say
it and the Holy One, blessed be He, would agree with him, or alternately it means [perhaps] that
the Holy One, blessed be He, told him, “Say the following.” Behold, the Holy One, blessed be
He, dictated  to Moshe  the curses of Deuteronomy. But in  the final analysis,  it was  through  the
mouth of Moshe. The curses  [of  Leviticus,]  in Parshas Bichukosai,  however, were  said by  the
Holy One, Himself, and He, Himself blessed them. Moshe, however, would speak to Israel  the
words that the Holy One spoke. Maharal of Prague, Gur Aryeh, Deuteronomy 28:24

J.
i`n oxn` envr itn dyn dxez dpynaye .oxn` dxeabd itn dyn k"zay zellw opipz y"x`e
envrn `pxrz` `de `ed xity `l` dinxbn dil xn` dyn `ziixe`a `xirf z` c"q ike envr itn
itn ellde dxeabd itn elld c"re dia cig` edi`c lew `edd edi` i`ne envr itn `l` .opipz `l

.ipnidn i`iap x`y lr dia xywz`c `bxc `ed itn envr:cqx:b xdf

Rabbi Shimon said: We learned that the curses of Leviticus were said by the Al­mighty whereas
the  curses  of  Deuteronomy  were  said  by  Moshe's  mouth.  What  does  it  mean,  “by  Moshe’s
mouth”? Do you think that Moshe uttered even a small letter on his own? Rather, [the answer is]
that it is not stated, “Moshe was aroused by himself,” but “by Moshe’s mouth.” What does this
mean? It means the voice that was unique to Moshe. This is what is meant: These were from the
mouth  of  the  Al­mighty  and  these  were  from  Moshe’s  mouth.  They  were  on  a  level  that
connected Moshe with the other prophets. Zohar, Vol. 3, 264b

K.
itn dxezd lkc meyn `nrhe dxezd lka `le [mikenq dcedi iax] yixc dxez dpyna `wece
`l` xciq `l dyxt xg` dyxt dxez dpyn xciqy dyn la` xge`ne mcwen oi`e dxn`p dxeabd

.yxcdlbxeaypxn l`lva ax zedbda `aed ci sc cl 'iq o"a`x

Rabbi Yehudah expounded upon the juxtaposition of various verses in Deuteronomy but not  in
the  rest  of  the  Torah  because  the  rest  of  the  Torah  was  dictated  directly  from  the  mouth  of
Al­mighty, without  taking  into account of  the order of  the verses. Deuteronomy, however, was
arranged by Moshe himself,  section  after  section.  Moshe  arranged  it  in  such  an order  so  as  to
allow  one  to  expound  [upon  the  juxtaposition]. Ravan,  Chap.  32,  quoted  in  glosses  of  R.
Betzalel of Ranschburg, Yevomos 4a
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III. The Writing of the Torah

A.
(1lM̈ l ¤̀ §e 'c zi ¦x §A oFx£̀ z ¤̀ mi ¦̀ §yP ©d i ¦e¥l i¥p §A mi ¦p£dM ©d l ¤̀ Dp̈ §Y ¦I ©e z`G ©d dẍFY ©d z ¤̀ d ¤Wn aY §k ¦I ©e

:l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §w ¦fh:`l mixac

And Moses wrote this Torah, and delivered it to the priests the sons of Levi, who carried the ark
of the covenant of the L­rd, and to all the elders of Israel. Deuteronomy 31:9

(2z`fd dxezd z` dyn aezkieaezk oke ,l`xyi lk ipirl cr ziy`xan xn`p dlk dxezd lr
.mnz cr xtq lr z`fd dxezd ixac z` aezkl dyn zelkk idie seqah:`l mixac ,iiga epiax

And Moses wrote  this Torah  (Deut. 31:9): This  is  referring  to  the entire Torah  from “In  the
beginning” (Gen. 1:1) to “in the sight of all Israel” (Deut. 34:12). Similarly it  is written further
down (Deut. 31:24), “And it came to pass, when Moses had finished writing the words of  this
Torah in a book, until they were finished.”Rabbainu Bachya 31:9

(3.z`fd dxezd z` dyn aezkiela` .mnz cr aizkc c"k `xwnl ribny cr dnilyd `l cer
dev `l oiicre .mipdkl ozpe zerixid xtze dk cr azk `l` .dxezd znlyda ixiin `l o`k

:dxnbp `ly f"k oex`a dgipdlh:`l mixac ,xac wnrd

And Moses wrote this Torah (Deut. 31:9): He hadn’t yet totally finished it yet. This occurred
later, as recorded in verse 24. Here, however, we are not referring to the finishing of the Torah.
He finished  it up until  this  point,  though, and sewed up  the  [remaining] parchment  sheets and
gave it to the kohanim (priests). He didn’t command them, as of yet, to lay it down in the ark, as
it wasn’t yet finished. Haamek Davar, Deuteronomy 31;9

B.
(1`Ed x ¤W£̀ u ¤x ῭ d̈ x ©k¥p i ¥dl¡̀ | i ¥x£g ©̀ | dp̈f̈ §e d¤G ©d mr̈d̈ mẅ §e Li ¤za£̀ m ¦r a¥kW L§P ¦d d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e

mi ¦Y §a©f£r ©e `Ed ©d mFI ©a Fa i ¦R ©̀ dẍg̈ §e :FY ¦̀ i ¦Y ©xM̈ x ¤W£̀ i ¦zi ¦x §A z ¤̀ x ¥t ¥d §e i ¦p ©af̈£r ©e FA §x ¦w §A dÖẄ `ä
i ©dl-¡̀ oi ¥̀ i ¦M l©r `l£d `Ed ©d mFI ©A x ©n ῭ §e zFxv̈ §e zFA ©x zFrẍ Ed ª̀ v̈ §nE lk¡̀ ¤l dïd̈ §e m ¤d ¥n i©pẗ i ¦Y §x ©Y §q ¦d §e
l ¤̀ dp̈ẗ i ¦M dÿr̈ x ¤W£̀ dr̈ẍd̈ lM̈ l©r `Ed ©d mFI ©A i©pR̈ xi ¦Y §q ©̀ x ¥Y §q ©d i ¦kp ῭ §e :d¤N ¥̀ d̈ zFrẍd̈ i ¦pE`v̈ §n i ¦A §x ¦w §A
d¤i §d ¦Y o©r ©n §l m ¤di ¦t §A Dn̈i ¦y l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A z ¤̀ Dc̈ §O©l §e z`G ©d dẍi ¦X ©d z ¤̀ m¤kl̈ Ea §z ¦M dŸ©r §e :mi ¦x ¥g£̀ mi ¦dl-¡̀
W©a §cE al̈g̈ z ©af̈ eiz̈a£̀ ©l i ¦Y §r ©A §W¦p x ¤W£̀ | dn̈c̈£̀ d̈ l ¤̀ EP ¤̀ i ¦a£̀ i ¦M :l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §a ¦A c¥r §l z`G ©d dẍi ¦X ©d i ¦N
Fz` ¨ o`¤v §n ¦z i ¦M dïd̈ §e :i ¦zi ¦x §A z ¤̀ x ¥t ¥d §e i ¦pEv£̀ ¦p §e mEcä£r ©e mi ¦x ¥g£̀ mi ¦dl-¡̀ l ¤̀ dp̈ẗE o ¥Wc̈ §e r ©aÿ §e l ©k ῭ §e
x ¤W£̀ Fx §v ¦i z ¤̀ i ¦Y §r ©cï i ¦M Fr §x©f i ¦R ¦n g ©kẌ ¦z `l i ¦M c¥r §l eip̈ẗ §l z`G ©d dẍi ¦X ©d dz̈ §pr̈ §e zFxv̈ §e zFA ©x zFrẍ
`Ed ©d mFI ©A z`G ©d dẍi ¦X ©d z ¤̀ d ¤Wn aY §k ¦I ©e :i ¦Y §rÄ §W ¦p x ¤W£̀ u ¤x ῭ d̈ l ¤̀ EP ¤̀ i ¦a£̀ m ¤x ¤h §A mFI ©d d ¤yr `Ed
l ¤̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A z ¤̀ `i ¦aŸ dŸ ©̀ i ¦M un̈¡̀ ¤e w©f£g x ¤n`I ©e oEp o ¦A ©r ªWFd §i z ¤̀ e ©v §i ©e :l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A z ¤̀ Dc̈ §O©l §i ©e
x¤t ¥q l©r z`G ©d dẍFY ©d i ¥x §a ¦C z ¤̀ aY §k ¦l d ¤Wn zFN ©k §M | i ¦d §i ©e :KÖ ¦r d¤i §d ¤̀ i ¦kp ῭ §e m ¤dl̈ i ¦Y §r ©A §W¦p x ¤W£̀ u ¤x ῭ d̈
Fz` m ¤Y §n ©y §e d¤G ©d dẍFY ©d x¤t ¥q z ¥̀ ©gwl̈ :xn`¥l 'c zi ¦x §A oFx£̀ i ¥̀ §yp m¦I ¦e §l ©d z ¤̀ d ¤Wn e ©v §i ©e :mÖ ªY c©r
o ¥d d ¤WT̈ ©d L §R §xr̈ z ¤̀ §e L §i §x ¤n z ¤̀ i ¦Y §r ©cï i ¦kp ῭ i ¦M :c¥r §l L §A mẄ dïd̈ §e m¤ki ¥dl-¡̀ 'c zi ¦x §A oFx£̀ c ©S ¦n

:i ¦zFn i ¥x£g ©̀ i ¦M s ©̀ §e 'c m ¦r m ¤z ¦i¡d mi ¦x §n ©n mFI ©d m¤kÖ ¦r i ©g i ¦P ¤cFr §Afk-fh:`l mixac

And the L­rd said to Moses, Behold, you shall sleep with your fathers; and this people will rise,
and play the harlot after the gods of the strangers of the land, where they go to be among them,
and will forsake Me, and break My covenant which I have made with them. Then My anger shall
be kindled against them in that day, and I will forsake them, and I will hide My face from them,
and they shall be devoured, and many evils and troubles shall befall them; so that they will say in
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that day, Are not these evils come upon us, because our G­d is not among us? And I will surely
hide  My  face  in  that  day  because  of  all  the  evils  which  they  shall  have done,  in  that  they  are
turned to other gods. Now therefore write this poem for you, and teach it to the people of Israel;
put it in their mouths, that this poem may be a witness for Me against the people of Israel. For
when I shall have brought them into the land which I swore to their fathers, that flows with milk
and honey; and they shall have eaten and filled themselves, and become fat; then will they turn
to other gods, and serve  them, and provoke Me, and break My covenant. And  it  shall come  to
pass, when many evils and troubles have befallen them, that this poem shall testify against them
as a witness; for it shall not be forgotten in the mouths of their seed; for I know their inclination
and  what  they  do,  even now,  before  I  have brought  them  into  the  land  which  I  swore.  Moses
therefore  wrote  this  poem  the  same  day,  and  taught  it  to  the  people  of  Israel.  And  He  gave
Joshua the son of Nun a charge, and said, Be strong and of a good courage; for you shall bring
the people of Israel into the land which I swore to them; and I will be with you.  And it came to
pass,  when  Moses  had  finished  writing  the  words  of  this  Torah  in  a  book,  until  they  were
finished, That Moses commanded the Levites, who carried the ark of the covenant of  the L­rd,
saying, Take this book of the Torah, and put it in the side of the ark of the covenant of the L­rd
your G­d, that it may be there for a witness against you. For I know your rebellion, and your stiff
neck; behold, while I am still alive with you this day, you have been rebellious against the L­rd;
and how much more after my death! Deuteronomy 31:16­27

(2.dxezd xtq z` gewljxvp did ixdy .jkl dryd ribd `l oiicr zn`a ik .egw xn` `le
did xn`nd xwire .oex`d cva gipdl dryd ribzy dzr xn` `l` miaxa z"qa dxiyd `exwl

. . . .x`eaiy enk il` elidwd xeacd oipr jxevl.crl ja my dide.dllka dxiydy dxezd lk
.crl dxezd lk `linn .crl dxiydy enkeek:`l mixac ,xac wnrd

Take (lokoach) this book of the Torah (Deut. 31:26): The command form of this verb (kichu)
is not used here [but rather the infinitive], for in truth, the time hadn’t yet arrived [to take it], as
he needed  to  read  the Shirah (Poem of Ha­azinu)  in public, using  the Sefer Torah. Rather, he
told them now that, when the  time arrives,  they should lay  it down at  the side of the Ark. The
statement  was  essentially  made  as  part  of  the  statement,  “Gather  to  me  all  the  elders  of  your
tribes, and your officers, that I may speak these words in their ears, and call heaven and earth to
witness against them.” . .  . That it may be there for a witness (ibid.): This is referring to the
entire Torah, of which the Shirah (Poem of Ha­azinu) is a part. Since the Shirah is a witness, the
rest of the Torah is automatically part of that witness. Haamek Davar, Deut. 31:26

C.
(1mixac) xn`py ,elyn aezkl devn dxez xtq mc`l eizea` el egipdy it lr s` dax xn`

.dxiyd z` mkl eazk dzre (`"l:`k oixcdpq

Rabbah said: Even  if one's parents have  left him a Sefer Torah, yet  it  is proper  that he should
write  one  of  his  own,  as  it  is  written  (Deut.  31:19),  “Now  therefore  write  for  yourselves  this
song.”Sanhedrin 21b

(2z` mkl eazk dzre xn`py envrl dxez xtq aezkl l`xyin yi`e yi` lk lr dyr zevn
,zeiyxt zeiyxt dxezd z` oiazek oi`y itl ef dxiy da yiy dxez mkl eazk xnelk ,dxiyd

.elyn aezkl devn dxez xtq eizea` el egipdy t"r`edxez xtqe dfefne oilitz zekld m"anx
` dkld f wxt
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There is positive commandment for every man of Israel to write a Sefer Torah for himself, as it
says (Deut. 31:19), “Now therefore write for yourselves this song (poem).” In other words, write
for yourselves  the Torah which contains  this  song,  for  the Torah cannot be written  in  separate
sections.  Even  though  his  fathers  left  him  a  Sefer  Torah,  it  is  a  mitzva  to  write  it  himself.
Rambam, Hilchos Tefilin, Mezuza, V’Sefer Torah, 7:1

(3l`xyi ipaa crl z`fd dxiyd didz ornl.`ki` zecr i`n cegl dxiya i`e ..gl mixcp 'qez

. . . that this poem may be a witness for me (Deut. 31:19): If it would be referring to the poem,
alone, what kind of testimony would it be? Tosefos, Nedarim 38a

(4xtq z` gewl (ek:`l mixac) aezky oiprk ,dxezd xtql fenxi "xtqa" ik ,ipira oekpde
.wlnr dyry dn l`xyi ipa exkfiy izxez xtqa z`f aezk xn`i ,dfd dxezdci:fi zeny o"anx

In my opinion, the most correct explanation is that the “book” mentioned in the phrase (Exodus
17:14), “Write  this  for a memorial  in a book (sefer),” is referring to  the Sefer Torah, as it says
(Deut. 31:26), “Take this book of the Torah” Scripture is saying, “Write this in the book of My
Torah so that the people of Israel should remember what Amalek did.”Ramban, Exodus 17:14

D.
iz`a dpd izxn` f` ('n mildz) :'`py ,dpzip dlibn dlibn dxez :d`pa iax meyn opgei x"`
z` gewl (`"l mixac) :xn`py ,dpzip dnezg dxez :xne` yiwl oa y"x ilr aezk xtq zlibna
xtq zlibna aizkd inp jci`e .waci`c xzal `edd gewl aizkd inp jci`e .z`fd dxezd xtq
xne`e d`ex dz` dn il` xn`ie ('d dixkf) :aizkc ,dlibn ixwi` dlek dxezd lkc ,`edd ¦ilr aezk
ea mwedy meia exn`p zeiyxt dpny :iel iax xn`c ,iel iaxckl ,inp i` .dtr dlibn d`ex ip`
ixg` zyxte ,mi`nh geliy zyxte ,mi`nh zyxte ,miel zyxte ,mipdk zyxt :od el` ,okynd

.dnec` dxt zyxte ,zexp zyxte ,oii iiezy zyxte ,zen:.q oihib

R. Yochanan said in the name of R. Bana'ah: The Torah was given over in separate scrolls, as it
says (Psalms 40:8), “Then said I, ‘Lo I am come, in the scroll (megilah) of the book (Sefer) it is
written of me.’” R. Shimon b. Lakish said: The Torah was given over in its entirety, as it  says
(Deuteronomy 31:26), “Take this book of the law (Sefer HaTorah).” What does the other make
of this verse “Take etc.”? This refers to the time after it had been joined together. And what does
the other [Resh Lakish] make of  the verse, “in a scroll of  the book written of me”? That  is  [to
indicate]  that  the whole Torah  is called a scroll, as  it  is written (Zechariah 5:2), “And He said
unto  me,  what  seest  thou?  And  I  answered,  I  see  a  flying  scroll  (megilah).”  Or  perhaps  [it  is
called scroll] for the reason given by R. Levi, since R. Levi said: Eight sections were given forth
on the day on which the Tabernacle was set up. They are: the section of the priests (Lev. 21), the
section of the Levites (Num. 8:5­26), the section of the unclean (Num. 9­14), the section of the
sending  of  the  unclean  [out  of  the  camp]  (Num.  5:1­4),  the  section  commencing  “After  the
death” (Lev. 16),  the section dealing with  the drinking of wine [by priests]  (Lev. 10:8­11),  the
section of the lights [of the menorah] (Num. 8:14), and the section of the red heifer (Num. 19).
Gittin 60a­b

E.
a"il a"i zexez b"i azk i`pi x"` ,dyr dn meid eze`a zenl el didy dyn rciy oeik . . .

.oex`ay dze` mi`ven eidiy xac siifl ywai m`y oex`a gipd zg`e mihayh:h dax mixac
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When Moshe was informed that he would die  that day, what did he do? Rabbi Yanai said: He
wrote thirteen Torahs; twelve for each of the twelve tribes and one which he placed in the Ark,
for if anyone wished to fabricate some statement [and attribute it to Moshe,] they would take out
the Torah from the Ark and compare it. Midrash Devorim Rabbah 9:9

IV. Moshe Takes Leave of His People

A.
`l mFI ©d i ¦kp ῭ dp̈Ẅ mi ¦x §y¤r §e d ῭ ¥n o¤A m ¤d¥l£̀ x ¤n`I ©e :l ¥̀ ẍ §y ¦i lM̈ l ¤̀ d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©d z ¤̀ x ¥A ©c §i ©e d ¤Wn K¤l¥I ©e
`Ed Li¤pẗ §l x¥ar | `Ed Li ¤dl-¡̀ 'c :d¤G ©d o ¥C §x©I ©d z ¤̀ xa£r ©z `l i©l ¥̀ x ©n ῭ 'c ©e `Fal̈ §e z` ¥vl̈ cFr l ©kE`

:'c x¤A ¦C x ¤W£̀ ©M Li¤pẗ §l x¥ar `Ed ©r ªWFd §i mŸ §W ¦xi ¦e Li¤pẗ §N ¦n d¤N ¥̀ d̈ m ¦iFB ©d z ¤̀ ci ¦n §W©ib-`:`l mixac

And Moses went and spoke these words to all Israel. And he said to them, I am one hundred and
twenty years old this day; I can no more go out and come in; also the L­rd has said to me, You
shall not go over this Jordan. The L­rd your G­d, He will go over before you, and He will destroy
these nations from before you, and you shall possess them; and Joshua, he shall go over before
you, as the L­rd has said. Deuteronomy 31:1­3

B.
,izepye ini e`ln meid ,meid l"z oi`y meid ikp` dpy mixyre d`n oa mdil` xn`ie (`l mixac)
z` (bk zeny) :aizkc ,ycgl ycgne meil mein miwicv ly mdizepy milyn d"awdy ,jcnll
:aizkde ,ynn `ale z`vl `nili` ?`ale z`vl i`n `ale z`vl cer lke` `l .`ln` jini xtqn
zeaxrn dyn lrie (cl mixac) :aizke ,dgil qp `l ezena dpy mixyre d`n oa dyne (cl mixac)
xa l`eny x"` zg` driqta dyn orqte ,my eid zelrn dxyr mizy :`ipze ,eap xd l` a`en
jlie (`l mixac) .dnkg ixry epnn enzzqpy ,cnln ,dxez ixaca `eale z`vl :ozpei x"` ipngp
dpzipe dfn zeyx dlhip ,dzid ibef eic ly zay dze` :`pz cren ld`a eavizie ryedie dyn

.dfl:bi dheq

And he said unto them, I am a hundred and twenty years old this day. (Deut. 31:2) Why does the
text state “this day”? [The meaning is]: This day are my days and years completed. Its purpose is
to teach you that the Holy One, blessed be He, completes the years of the righteous from day to
day, and from month to month; for it is written (Exodus 23:26), “The number of thy days I will
fulfill.” “I  can no  more go out  and  come  in”  (Deut.  31:2) - What  does  “go out  and  come  in”
mean?    If  it  is  to  be understood  literally,  behold  it  is  written  (Deut.  34:7)  “And  Moses  was  a
hundred and twenty years old when he died; his eye was not dim, nor his natural force abated;” it
is also written (ibid. 1), “And Moses went up from the plains of Moab unto mount Nebo,” and it
has been taught: Twelve steps were there, but Moses mounted them in one stride! ­ R. Shmuel b.
Nahmani  said  in  the  name of  R.  Yonasan:  [It  means]  to  “go  out  and  come  in”  with  words  of
Torah, thus indicating that the gates of wisdom were closed against him. And Moses and Joshua
went, and presented themselves in the tent of meeting. A Tanna taught: That was a Sabbath when
two  teachers  [gave  discourses]  and  the  authority  was  taken  from  one  to  be  transferred  to  the
other. Sota 13b

C.
(1u ¤x ῭ d̈-lM̈ z ¤̀ 'c Ed ¥̀ §x©I ©e Fg ¥x §i i¥p §R l©r x ¤W£̀ dB̈ §q ¦R ©d W`x Fa§p x ©d l ¤̀ a ῭ Fn za §x©r ¥n d ¤Wn l©r©I ©e

:oFx£g ©̀ d̈ mÏ ©d c©r dc̈Ed §i u ¤x ¤̀ lM̈ z ¥̀ §e d ¤X©p §nE m ¦i ©x §t ¤̀ u ¤x ¤̀ z ¤̀ §e i ¦lŸ §t©p lM̈ z ¥̀ §e :oC̈ c©r cr̈ §l ¦B ©d z ¤̀
i ¦Y §r ©A §W¦p x ¤W£̀ u ¤x ῭ d̈ z`f eil̈ ¥̀ 'c x ¤n`I ©e :x©rv c©r mi ¦xn̈ §Y ©d xi ¦r Fg ¥x §i z©r §w ¦A xM̈ ¦M ©d z ¤̀ §e a¤b¤P ©d z ¤̀ §e
c¤a¤r d ¤Wn mẄ zn̈Ï ©e :xa£r ©z `l dÖẄ §e Li¤pi¥r §a Li ¦zi ¦̀ §x ¤d dP̈¤p §Y ¤̀ L£r §x©f §l xn`¥l aw£r©i §lE wg̈ §v ¦i §l md̈ẍ §a ©̀ §l
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c©r Fzẍ ªa §w z ¤̀ Wi ¦̀ r ©cï `l §e xFr §R zi¥A lEn a ῭ Fn u ¤x ¤̀ §A i©B ©a Fz` xA §w ¦I ©e :'c i ¦R l©r a ῭ Fn u ¤x ¤̀ §A 'c
z ¤̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §a EM §a¦I ©e :dg¥l qp̈ `l §e Fpi¥r dz̈£dk̈ `l Fzn §A dp̈Ẅ mi ¦x §y¤r §e d ῭ ¥n o¤A d ¤WnE :d¤G ©d mFI ©d
K ©nq̈ i ¦M dn̈ §kg̈ ©gEx `¥ln̈ oEp o ¦A ©r ªWFdi ¦e :d ¤Wn l¤a ¥̀ i ¦k §a i ¥n §i En §Y¦I ©e mFi mi ¦Wl §W a ῭ Fn za §x©r §A d ¤Wn
cFr `i ¦ap̈ mẅ `l §e :d ¤Wn-z ¤̀ 'c dË ¦v x ¤W£̀ ©M Ey£r©I ©e l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A eil̈ ¥̀ Er §n §W¦I ©e eil̈r̈ eic̈ï z ¤̀ d ¤Wn
u ¤x ¤̀ §A zFy£r©l 'c Fgl̈ §W x ¤W£̀ mi ¦z §tFO ©d §e zz`d̈ lk̈ §l :mi ¦pR̈ l ¤̀ mi ¦pR̈ 'c Frc̈ §i x ¤W£̀ d ¤Wn §M l ¥̀ ẍ §y ¦i §A
i¥pi¥r §l d ¤Wn dÿr̈ x ¤W£̀ lFcB̈ ©d `ẍFO ©d lk §lE dẅf̈£g ©d cÏ ©d lk §lE :Fv §x ©̀ lk̈ §lE eic̈ä£r lk̈ §lE dr §x ©t §l m ¦iẍ §v ¦n

:l ¥̀ ẍ §y ¦i lM̈ai-`:cl mixac

And Moses went up from the plains of Moab to the Mountain of Nebo, to the top of Pisgah, that
is opposite Jericho. And the L­rd showed him all the land of Gilead, to Dan, And all Naphtali,
and the land of Ephraim, and Manasseh, and all the land of Judah, as far as the utmost sea,  And
the Negev, and the plain of the valley of Jericho, the city of palm trees, as far as Zoar. And the
L­rd said to him, This is the land which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, I will
give it  to your seed; I have made you see it with your eyes, but you shall not go over there. So
Moses the servant of the L­rd died there in the land of Moab, according to the word of the L­rd.
And He buried him in a valley in the land of Moab, opposite Beth­Peor; but no man knows his
grave till this day. And Moses was one hundred and twenty years old when he died; his eye was
not dim, nor his natural  force abated. And the people of Israel wept for Moses  in  the plains of
Moab thirty days; and the days of weeping and mourning for Moses were ended. And Joshua the
son of Nun was  full  of  the  spirit  of wisdom;  for Moses had  laid his  hands upon him;  and  the
people of Israel listened to him, and did as the L­rd commanded Moses. And there has not arisen
since in Israel a prophet  like Moses, whom the L­rd knew face to face, In all  the signs and the
wonders, which the L­rd sent him to do in the land of Egypt to Pharaoh, and to all his servants,
and to all his  land, And in all  that mighty hand, and in all  the great and awesome deeds which
Moses performed in the sight of all Israel. Deuteronomy 34:1­12

(2.egxi ipt lr xy`ipt lr `ede l`xyil jiiy cg` cvn did `eap xdc jlie 'ta epx`ia xak
jlil devy . . . zn mye a`enl jiiy did ipyd cvne d`xe cnre dyn dlr cv eze`ne .egxi

:my zenle ipyd xarl egxi cvl ezcinr mewnnd,`:cl mixac ,xac wnrd

Opposite Jericho: We have already explained . . . that one side of Mount Nebo was in the land
of Israel. That side faced Jericho. Moshe went up on that side saw [all of the land of Israel]. The
other side of the mountain belonged to Moab. That is where he died, . . . for he was commanded
to  leave  his  position  on  the  side  of  Jericho  and  to  travel  to  the  other  side  and  to  die  there.
Haamek Davar, Deuteronomy 34:1,5

(3.'ebe oep oa ryediezehpa enk didy c"i `"l lirl k"ynk xzeia dnkg gex `lnzp f`
znyk jk .ixnbl zrwey ynydy cr dpald xe` elda `l cer mpn` .dpald xe` gxef ynyd

:dnkg gex ryedi `lnzp f` dyn.'ebe dyn jnq ik:ynydn dxe` zlawny dpald xe` enk dide
h:cl mixac ,xac wnrd

And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom (Deut. 34:9): At that time, [after
the death of Moshe,] he became filled with an extra measure of the spirit of wisdom  . . . This is
akin to the phenomenon that the moon begins to shine at the setting of the sun but it shines its
brightest  only  after  the  sun  has  completely  set.  Similarly,  only  after  death  of  Moshe  was
Yehoshua  filled with  the  spirit  of wisdom. For Moses had  laid his hands  upon him  (ibid.):
[Yehoshua]  was  akin  to  the  moon  which  receives  its  light  from  the  sun. Haamek  Davar,
Deuteronomy 34:9
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D.
azk o`k cr `l` ?dyn my znie azke ig dyn xyt` .'c car dyn my znie (c"l mixac) :`ipz
xyt` :y"x el xn` dingp iax dl ixn`e ,dcedi iax ixac ,oep oa ryedi azk jli`e o`kn ,dyn
o`k cr ,`l` ¦'ebe eze` mznye dfd dxezd xtq z` gewl (`"l mixac) :aizke ?zg` ze` xqg z"q
:oldl xn`py dnk ,rnca azek dyne xne` d"awd jli`e o`kn ,xne`e azek dyne xne` d"awd
.eica xtqd lr azek ip`e dl`d mixacd lk z` il` `xwi eitn jexa mdl xn`ie (e"l edinxi)

.l zegpn

It was taught: It is written (Deut. 34:5), “So Moses the servant of the L­rd died there.” Now is it
possible that Moses whilst still alive would have written, “So Moses . . . died there”? The truth
is, however, that up to this point Moses wrote, from this point Joshua the son of Nun wrote. This
is the opinion of R. Yehudah, or, according to others, of R. Nehemiah. Said R. Shimon to him:
Can we imagine  the  scroll of  the  law being short of one  letter?  Is  it  not written  (Deut. 31:26),
‘Take this book of  the Law, and put  it  etc.?’ We must  say  that up  to  this point  the Holy One,
blessed be He, dictated and Moses repeated and wrote, and from this point the Holy One, blessed
be He, dictated and Moses wrote with tears [in his eyes], as it says of another occasion (Jeremiah
36:18), “Then Baruch answered them, He pronounced all these words to me with his mouth, and
I wrote them with ink in the book.”Menachos 30a

E.
epiax dyne d`xna e` melga mi`iapd lky mi`iapd lk x`yl dyn z`eap oia yi yxtd dne
lk ,eil` xacn lewd rnyie ez` xacl cren ld` l` dyn `eaae xn`py cnere xr `ede `apzn
j`ln ici lr `l epiax dyn ,dcige lyna mi`ex mdy dn mi`ex jkitl ,j`ln ici lr mi`iapd
xnelk hiai 'c zpenze xn`pe ,mipt l` mipt dyn l` 'c xace xn`pe ,ea xac` dt l` dt xn`py
d`xna eilr dcirn dxezdy `ed ,lyn `lae dcig `la eixea lr xacd d`ex `l` lyn my oi`y
mildape mi`xi mi`iapd lk .eixea lr xacd d`exy d`xna `l` dciga `apzn epi`y zeciga `le
mc` oi`y enk xnelk edrx l` yi` xaci xy`k xne` aezkdy `ed ok epi` epiax dyne oibbenzne
lr cner `ede d`eapd ixac oiadl epiax dyn ly ezrca gk did jk exiag ixac renyl ldap
gex uetgiy onf lk `l` ok epi` epiax dyn evxiy zr lka mi`apzn oi` mi`iapd lk ,mly ecner
onefne oeekn `ed ixdy dl oncfdle ezrc oiekl jixv epi`e eilr dxey d`eape ezyael ycewd
egihad dfae ,mkl 'c devi dn drny`e ecnr xn`py zr lka `apzn jkitl ,zxyd ik`lnk cnere
mi`iapd lky zcnl `d ,icnr cenr dt dz`e mkild`l mkl eaey mdl xen` jl xn`py l-`d
oiyxet oi` jkitl ,mrd x`yk mlk sebd ikxv `edy mld`l mixfeg mdn zwlzqn d`eapdyk
el dnecd one mlerl dy`d on yxit jkitl oey`xd eld`l xfg `l epiax dyne ,mdizeypn
.mik`lnk ycwzpe eipt xer oxwe mlerl cedd eilrn wlzqp `le minlerd xevl ezrc dxywpe

e:f dxezd iceqi zekld ,dxez dpyn ,m"anx

What is the difference between the prophecy of Moshe to that of the other prophets? All of the
other  prophets  received  their  knowledge  through  a  dream  or  a  vision.  Our  teacher  Moshe
received his prophecy while awake and standing, as it says (Numbers 7:89), “And when Moses
went  into  the Tent of Meeting  to  speak with Him,  then he heard  the voice of One speaking  to
him .  .  .” All of  the other prophets received their prophecy from an angel. For that reason they
received their vision through a parable or a riddle. Moshe didn’t receive his prophecy through an
angel,  as  it  says  (Numbers 12:8), “With  him  I  speak mouth  to mouth.”  In  addition  it  is  stated
(ibid.), “and he beholds the form of the L­rd.” This means that there is no parable, but rather he
sees the thing clearly, not in the form of a riddle or a parable. This is what the Torah meant by
saying  (ibid.),  “not  in  dark  speech  (riddles),  for  he didn’t  prophecy  in  riddles  but  with  a  clear
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vision. All of the other prophets [who experienced a prophetic vision became] fearful, confused,
and  collapsed  (lit.  melted  away).  Regarding  Moshe,  on  the  other  hand,  it  is  written  (Exodus
33:11), “[And the L­rd spoke to Moses face to face,] as a man speaks to his friend,” i.e. just as a
person doesn’t normally experience confusion when speaking  to another person,  so  too Moshe
[when speaking with G­d]. He had the strength of mind to understand the words of the prophecy
while  standing  in  place,  in  perfect  composure.  The  other  prophets  could  not  prophecy  at  will.
Moshe,  on  the  other  hand,  could  experience  prophecy  whenever  he  wanted.  The  holy  spirit
would surround him and prophecy would descend upon him. He didn’t have to concentrate and
make  preparations,  as  he  was  already  concentrated  and  prepared,  like  one  of  the  ministering
angels. Consequently, he would constantly experience prophecy, as it says (Numbers 9:8), “Wait
(lit.  stand  here),  and  I  will  hear  what  the  L­rd  will  command  concerning  you.”  This  was
promised to him by G­d as it says (Deuteronomy 5:27), “Go say to them, Return again into your
tents. But as for you, stand here by me, [and I will speak to you all the commandments, and the
statutes, and the judgments, which you shall teach them, that they may do them in the land which
I give them to possess].” You learn from here that regarding the other prophets, as soon as the
spirity  of  prophecy  leaves  them  they  can  return  to  their  tents,  referring  to  the  physical  [and
marital]  needs  that  are  experienced  by  all.  For  that  reason,  prophets  don’t  separate  from  their
wives. Our teacher Moshe, on the other hand, didn’t return to his original tent. For that reason he
permanently  separated  himself  from  his  wife  and  from  other  similar  activities  and  his  mind
became bound up with the Rock of the Worlds. The aura, the radiance from his face, never left
him. He became sanctified like an angel. Rambam, Hilchos Yesodei HaTorah 7:6

F.
.l`xyi lk ipirlla` .`iapd icinlz mi`iapd ipal `l` did `l dpiky ielb enxby mi`iapd lkc

'c zad` dzid df zngne .cren ld`ae ipiq xdae seq mia l`xyi lk ipirl dpiky ielb mxb dyn
zekild xevrl ecia ikd meyne .e`elne mlerd `xa 'zi `ed xy` lkl d`xd dfay .eil` k"k
ziy`xa ik zrcl d`ixad zilkz edfe .i"k eipt xe` d`xn d"yne enler bidpn 'zi `ede .mler

:midl-` `xaai:cl mixac ,xac wnrd

. . . in the sight of all Israel (Deut. 34:12): All of the prophets who caused others to experience
the  revelation  of  the  Divine  Presence  (gilui  Shechina),  only  did  this  for  their  own  students.
Moshe, on the other hand, caused the revelation of the Shechina to be experienced in the sight of
all Israel by the Red Sea, at Mount Sinai, and in the Tent of Meeting. For that reason he was so
beloved by G­d, for through this did he show the world that He created the universe and all  its
contents,  for only  the Creator  could  change  the  [natural  path]  of  the universe.  Since He  is  the
[true] conductor of the universe, He, in a manner of speech, showed the radiance of His face [for
all to observe and appreciate]. This is the purpose of creation, i.e. for man to realize that in the
beginning  G­d  created  [Heaven  and  earth  and  is  the  conductor  of  it  all]. Haamek  Davar,
Deuteronomy 34:12


